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Annex 1 / Приложение 1 
Lot#1 /Лот№1 

 
Technical Specifications / Технические Спецификации 

 

Items to be 
Supplied*/ 

Поставляемые 
товары * 

Quantity/ 
Количество 

Description / Specifications of Goods / 
Описание / Спецификациитоваров 

1.1 ECG apparatus / 
1.1 
Электрокардиограф 

1 pcs./ 
1 штука 

Recording speed on thermal printer / 
Скорость записи на термопринтере 

2 speeds: 25 and 50 mm/s / 
2 режима: 25 и 50 мм/с / 

Measurement of heart rate, beats per minute/ 
Измерение ЧСС, ударов в минуту  

From 20 to 300/ 
от 20 до 300 

Autonomous power supply/ Электропитание 
автономное 

Set of galvanic cells AA /Комплект 
гальванических элементов АА 

Software for inferring ECG results/ 
Программное обеспечение для вывода 
заключения ЭКГ 

Availability/Наличие 

1.2 Pulse oximeter/ 
1.2 Пульсовый 
оксиметр 

4 pcs./ 
4 штуки 

The measured range of SpO2 (oxygen 
saturation in the blood)/Измеряемый 
диапазон SpO2(насыщение кислорода в 
крови) 

70-99% 

Heart Rate/Частота пульса From 30 to 250 beats / min + 2% 
От 30 до 250 уд / мин + 2% 

1.3 Apparatus 
ultrasound, 
stationary with 
Doppler/ 
1.3 Аппарат 
ультразвуковой, 
портативный с 
Доплером 
 

1 pcs./ 
1 штука 

Apparatus ultrasound, stationary with Doppler and with not less than 2 sensors, 
colour printer/Аппарат ультразвуковой, портативный с Доплером и с не менее 
2 датчиками, цветной принтер 

Operating Systems: B-, M-modes, color M-mode, pulse-wave-doppler, Rotary 
continuous wave Doppler. Color correction functions such as Angio color, color 
saving and capture. To be able to use a pulsed color Doppler on all converters/ 
Система для выполнения: B-, M-режимы, цвет М-режим, импульсно-волновой-
доплер, Поворотный непрерывная волна Допплер. Функции цветокоррекции, 
такие как цвет Angio, сохранение и захват цвета. Чтобы можно было 
использовать импульсный цветной допплер на всех преобразователях. 

Scanning/ 
Сканирование 

Broadband and multifrequency/ 
Широкополосное и 
многочастотное 

Frequency range of ultrasound diagnostic 
system/ 
Частотный диапазон ультразвуковой 
диагностической системы 

1-15 MHz/ 
1-15 MГц 

USP port/ 
USB-порт 

Not less than 2/ 
Не менее чем 2 

Maximum penetration depth of ultrasound 
beam in B mode/ 
Максимальная глубина проникновения 
ультразвукового луча в B-режиме 

Not less than 30 cm 
Не менее, чем 30 cм 

Harmonic image mode (tissue harmonic 
shooting)/ 
Режим гармонического изображения 
(тканевая гармоническая съемка) 

Availability/ Наличие 
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Color M-mode: Combination with color flow 
display modes (CFM) and color flow mapping/ 
Цветной M-режим: Комбинация с 
режимами отображения цветового потока 
(CFM) и картированием потока цвета ткани 

Availability/Наличие  

The availability of free speed control in 
Doppler mode while working in combined 
modes (2D / PW / CD)/ 
Наличие свободного регулировки скорости 
в режиме Допплера во время работы в 
комбинированных режимах (2D / PW / CD) 

Availability/ Наличие 

CW - ContinuousDopplerWaveMode/CW - 
Режим непрерывной доплеровской волны 

Availability/ Наличие 

CFM - Displays the color flow in accordance 
with the speed/ 
CFM - Отображение цветового потока в 
соответствии со скоростью 

Availability/ Наличие 

PD - Displays the color flow according to the 
energy 
PD - Отображение цветового потока в 
соответствии с энергией 

Availability/ Наличие 

DTI - Dopplerography of tissues/ 
DTI –Допплерография тканей 

Availability/ Наличие 

3D / 4D Mode with Wide Mode Open Method 
in Mode B/ 
3D/4D Режим с технологией широко 
открытого метода в режиме B 

Availability/ Наличие 

1.4 Digital 
Thermometer/ 
1.4 Электронный 
термометр 

10 pcs/ 
10 штук 

Material/ 
Материал 

Plastic, waterresistant 
Пластик, водостойкий 

Measurement time/ 
Время измерения 

Not less than 60 seconds/ 
Не менее чем 60 сек. 

Accuracy of measurement/ 
Точность измерения 

+0.1° C 
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Lot#2 / Лот№2 
 

Technical Specifications / ТехническиеСпецификации 
 

Items to be 
Supplied*/ 

Поставляемые 
товары * 

Quantity/ 
Количество 

Description / Specifications of Goods / Описание / Спецификациитоваров 

2.1Splint for 
immobilization, sets/ 
2.1 Шины для 
иммобилизации, 
наборы 

5 pcs/ 
5 штук 

A set of vacuum splints: A set for fracture for adults and children/ 
Набор вакуумных шин: Набор для перелома для взрослых и детей 

The splint for immobilization for 
adults/ 
Шина для иммобилизации для 
взрослых 

Not less than 1 pcs/неменее1 шт. 

Bag for storage and transportation/ 
Сумка для хранения и 
транспортировки 

Not less than 1 pcs/не менее 1 шт. 

Collar set 
To provide emergency assistance for 
injuries of the cervical spine and 
head/ 
Комплект воротника 
Для оказания экстренной помощи 
при травмах шейного отдела 
позвоночника и головы 

1 set/1 комплект 

Spinal shield with patient fixation 
system and cervical spine / 
Спинальный щит с системой 
фиксации пациента и шейного 
отдела позвоночника 

Not less than 1 pcs/не менее 1 шт. 

2.2 Spatula 
disposable/ 
2.2 Шпатель 
одноразовый 

2 packs/ 
2 упаковки 

Packing/Упаковка Not less than 100 pcs/не менее 100 шт. 

Material/Материал Wood, plastic/дерево, пластмасса  

Form/Форма Roundededge, polishedsurface/ 
Скругленный край, полированная 
поверхность 

Sizes/Размеры Not less than 140x18 mm, thickness 1.8 
mm/Не менее 140х18 мм, толщина 1,8 
мм 

Form of issue/ 
Форма выпуска 

individually packed, 100 pieces in the box/ 
индивидуально упакован, по 100 шт. в 
коробке 
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Annex 2 / Приложение 2 
 

FORM FOR SUBMITTING SUPPLIER’S QUOTATION 
(This Form must be submitted only using the Supplier’s Official Letterhead/Stationery)/ 

ФОРМА ПРЕДСТАВЛЕНИЯ ПРЕДЛОЖЕНИЯ ПОСТАВЩИКА 
(Данная форма должна быть представлена на официальном бланке Поставщика) 

 

 
 

We, the undersigned, hereby accept in full the UNDP General Terms and Conditions, and hereby offer to provide 
the works listed below in conformity with the specifications and requirements of UNDP as per RFQ: Osh ABDP 02-2019 
“Procurement of medical equipment” re-tender (2 Lots) / Мы, нижеподписавшиеся, 
настоящимпринимаемполностьюОбщие условия и положения ПРООН и настоящим предлагаем предоставление 
перечисленных ниже работ, в соответствии с спецификациями и требованиями ПРООН ЗКП: Osh ABDP 02-2019: 
«Закупка медицинского оборудования» повторное объявление (2 Лота). 
 
TABLE A: Offer to Supply Goods Compliant with Technical Specifications and Requirements 
ТАБЛИЦА А: Предложение на поставку товаров, соответствующих техническим спецификациям и требованиям: 
 
Lot#1 / Лот№1 
 

Lot# 1 
/  

Lot№1 

Item/s to be Supplied/ 
Поставляемые товары 

Quantity 
(pcs)/ 

Количество 
(шт) 

Price per item in 
USD without VAT/ 

Стоимость за 
единицу в 

долларах США без 
НДС 

Total 
Price 

In USD without VAT/ 
Общая стоимость 

в долларах США без НДС 

1.1 
ECG apparatus / 
Электрокардиограф  

1 pcs/ 
1 штука 

  

1.2 Pulse oximeter/ Пульсовыйоксиметр 
4 pcs/ 

4 штуки 
  

1.3 
Apparatus ultrasound, stationary with Doppler/ 

Аппарат ультразвуковой, портативный с 
Доплером 

1pcs/ 
1 штука 

  

1.4 
DigitalThermometer/ 
Электронный термометр 

10 pcs/ 
10 штук 

  

Total price of Goods/ 
Общая стоимость товаров 

 

Cost of transportation / 
Транспортныерасходы 

 

Total Final and All-Inclusive Price Quotation in USD without VAT for Lot#1 / 
Общая стоимость предложения, включая все расходы, в долларах США без НДС по Лоту№1 

 

 
Date / Дата: ________________________  Signature / Подпись: _____________________ 
 
 
Name / ФИО: ____________________________ Position / Должность: ____________________ 
 
 
Stamp / Место для печати: 
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Item/s to be 
Supplied/ 

Поставляемые 
товары 

 

Detailed technical specifications of Goods / 
Детальныетехническиеспецификации товаров 

Indicate exact and full specifications of the equipment proposed (please refer to required 
specifications indicated in Annex 1) /Укажите точные и полные спецификации предлагаемого 
оборудования (пожалуйста обратите внимание на требуемые спецификации, указанные в 

приложении 1)  

1.1 ECG apparatus / 
1.1 
Электрокардиограф 

Model/Модель Specify/Указать 

Recording speed on thermal printer, 
mm/s/ 
Скорость записи на термопринтере, 
мм/с 

 

Measurement of heart rate, beats per 
minute/ 
Измерение ЧСС, ударов в минуту  

 

Autonomous power supply/ 
Электропитание автономное 

 

Software for inferring ECG results/ 
Программное обеспечение для 
вывода заключения ЭКГ 

 

1.2 Pulse oximeter/ 
1.2 Пульсовый 
оксиметр 

Model/Модель Specify/Указать 

The measured range of SpO2 (oxygen 
saturation in the 
blood)/Измеряемый диапазон 
SpO2(насыщение кислорода в 
крови) 

 

Heart Rate/Частота пульса  

1.3 Apparatus 
ultrasound, 
stationary with 
Doppler/ 
1.3 Аппарат 
ультразвуковой, 
портативный с 
Доплером 
 

Apparatus ultrasound, stationary with Doppler and with not less than 2 sensors, colour printer/ 
Аппарат ультразвуковой, портативный с Доплером и с не менее 2 датчиками, цветной принтер 

Operating Systems: B-, M-modes, color M-mode, pulse-wave-doppler, Rotary continuous wave Doppler. 
Color correction functions such as Angio color, color saving and capture. To be able to use a pulsed color 
Doppler on all converters/ 
Система для выполнения: B-, M-режимы, цвет М-режим, импульсно-волновой-доплер, 
Поворотный непрерывная волна Допплер. Функции цветокоррекции, такие как цвет Angio, 
сохранение и захват цвета. Чтобы можно было использовать импульсный цветной допплер на всех 
преобразователях. 

Model/Модель Specify/Указать 

Scanning/сканирование  

Frequency range of ultrasound 
diagnostic system/ 
Частотный диапазон 
ультразвуковой диагностической 
системы 

 

USP port/ 
USB-порт 

 

Maximum penetration depth of 
ultrasound beam in B mode/ 
Максимальная глубина 
проникновения ультразвукового 
луча в B-режиме 

 

Harmonic image mode (tissue 
harmonic shooting)/ 
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Режим гармонического 
изображения (тканевая 
гармоническая съемка) 

Color M-mode: Combination with 
color flow display modes (CFM) and 
color flow mapping/ 
Цветной M-режим: Комбинация с 
режимами отображения цветового 
потока (CFM) и картированием 
потока цвета ткани 

 

The availability of free speed control 
in Doppler mode while working in 
combined modes (2D / PW / CD)/ 
Наличие свободного регулировки 
скорости в режиме Допплера во 
время работы в комбинированных 
режимах (2D / PW / CD) 

 

CW - 
ContinuousDopplerWaveMode/CW - 
Режим непрерывной доплеровской 
волны 

 

CFM - Displays the color flow in 
accordance with the speed/ 
CFM - Отображение цветового 
потока в соответствии со скоростью 

 

PD - Displays the color flow according 
to the energy 
PD - Отображение цветового потока 
в соответствии с энергией 

 

DTI - Dopplerography of tissues/ 
DTI –Допплерографиятканей 

 

3D / 4D Mode with Wide Mode Open 
Method in Mode B/ 
3D/4D Режим с технологией 
широко открытого метода в 
режиме B 

 

1.4 Digital 
Thermometer/ 
1.4 Электронный 
термометр 

Model/Модель Specify/Указать 

Material/ 
Материал 

 

Measurement time/ 
Время измерения 

 

Accuracy of measurement/ 
Точностьизмерения 

 

 
Date / Дата: ________________________  Signature / Подпись: _____________________ 
 
Name / ФИО: ____________________________ Position / Должность: ____________________ 
 
Stamp / Место для печати: 
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Lot#2 /Лот№2 
 

Lot#2 / 
Lot№2 

 

Item/s to be Supplied/ 
Поставляемые товары 

 

Quantity (pcs)/ 
Количество (шт) 

 

Price per item in 
USD without VAT/ 

Стоимость за 
единицу в 

долларах США 
без НДС 

Total 
Price 

In USD without 
VAT/Общая 
стоимость 

в долларах США без 
НДС 

2.1 
Tires for immobilization, sets/ 
Шины для иммобилизации, наборы 

5 pсs/ 
5 штук 

  

2.2 
Spatula disposable/ 

Шпатель одноразовый 
2 packs/ 

2 упаковки 
  

Total price of Goods/ 
Общая стоимость товаров 

 

Cost of transportation / 
Транспортныерасходы 

 

Total Final and All-Inclusive Price Quotation in USD without VAT for Lot#2 / 
Общая стоимость предложения, включая все расходы, в долларах США без НДС по Лоту№2 

 

 
Date / Дата: ________________________  Signature / Подпись: _____________________ 
 
 
Name / ФИО: ____________________________ Position / Должность: ____________________ 
 
  
Stamp / Место для печати: 
 

Item/s to be 
Supplied/ 

Поставляемые 
товары 

 

Detailed technical specifications of Goods / 
Детальныетехническиеспецификации товаров 

Indicate exact and full specifications of the equipment proposed (please refer to required specifications 
indicated in Annex 1) /Укажите точные и полные спецификации предлагаемого оборудования 

(пожалуйста обратите внимание на требуемые спецификации, указанные в приложении 1)  

2.1 Splint for 
immobilization, sets/ 
2.1 Шины для 
иммобилизации, 
наборы 

A set of vacuum splints:  
Набор вакуумных шин:  

Model/Модель Specify/Указать 

The splint for immobilization for 
adults/ 
Шина для иммобилизации для 
взрослых 

 

Bag for storage and transportation/ 
Сумка для хранения и 
транспортировки 

 

Collar set 
To provide emergency assistance for 
injuries of the cervical spine and 
head/ 
Комплект воротника 
Для оказания экстренной помощи 
при травмах шейного отдела 
позвоночника и головы 
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Spinal shield with patient fixation 
system and cervical spine / 
Спинальный щит с системой 
фиксации пациента и шейного 
отдела позвоночника 

 

2.2 Spatula 
disposable/ 
2.2 Шпатель 
одноразовый 

Model/Модель Specify/Указать 

Packing/Упаковка  

Material/Материал  

Form/Форма  

Sizes/Размеры  

Form of issue/Форма выпуска  

 
Date / Дата: ________________________  Signature / Подпись: _____________________ 
 
 
Name / ФИО: ____________________________ Position / Должность: ____________________ 
 
 
Stamp / Место для печати:  
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TABLE 2: Offer to Comply with Other Conditions and Related Requirements /  
ТАБЛИЦА 2: Предложение по выполнению других условий и  соответствующих требований 
 

Other Information pertaining to our Quotation are as follows: / Другая информация, 
касающаяся нашего Предложения: 

Your Responses /  
Ваш ответ 

Yes / Да No / Нет 

Delivery terms:/ Условия поставки: 
DAP - Osh city, Osh oblast, Kyrgyz Republic. (Note: for goods to be imported to Kyrgyzstan.)/ 
DAP - г.Ош, Ошская область, Кыргызская Республика. (Примечание: для товаров, которые 
будут импортированы в Кыргызскую Республику.); 

  

Delivery location / Местодоставки: 
UNDP Programme «Integrated area-based development in Osh province”. Bldg#95B, 
Leninastreet, Osh, KyrgyzRepublic / Программа ПРООН “Интегрированное развитие 
Ошской области”, улица Ленина 95Б, город Ош, Кыргызская Республика 

  

Packing Requirements / Требованиякупаковке: 
The equipment to be supplied in manufacturer’s undamaged packaging; 
The terms of storage, packaging and transportation should meet the requirements of 
manufacturer/ 
Поставляемое оборудование должно находиться в неповрежденной заводской 
упаковке; 
Условия хранения, упаковки и транспортировки оборудования, должны соответствовать 
требованиям производителя. 

  

Latest Expected Delivery Date and Time / Предельныйсрокпоставки: 
Lot#1 – within 60 calendar days since the date of contract signing/ Лот№1 – втечении 60 
календарныхднейпослеподписанияконтракта; 
Lot#2 – within 60 calendar days since the date of contract signing/ Лот№2– втечении 60 
календарныхднейпослеподписанияконтракта; 
If contracts are awarded against one and more Lots to a single Bidder – the total contract 
duration shall not exceed 80 calendar days/ 
В случае присуждения контрактов одному контрактору по одному и более Лотам, общий 
срок исполнения контракта не должен превышать 80 календарных дней. 

  

Preferred Currency of Quotation4 / Предпочитаемая валюта Предложения1: 
United States Dollars / Доллары США 

  

Value Added Tax on Price Quotation / НДСпоценеПредложения: 
Prices should be indicated excluding VAT with reference to a letter of Ministry of Economy of 
the Kyrgyz Republic №15-2/6062 dd. 28.04.2018 with regard to international organizations 
enjoying preferential taxation in 2018 in the Kyrgyz Republic. / Цены должны быть указаны 
без НДС в соответствии с письмом Министерства экономики КыргызскойРеспублики 
№15-2/6062 от 28.04.2018 в отношении международных организаций, пользующихся 
правом льготного налогообложения на 2018 год в КыргызскойРеспублике. 
Offers with prices provided not in line with the MoE’s letter as indicated above are subject to 
rejection for further evaluation / Предложения, в которых цены предоставлены не в 
соответствии с выше указанным письмом МЭ, не будут допущены к последующей 
оценке. 
 

  

                                                           
4For local contractors in Kyrgyzstan UNDP shall effect payment in Kyrgyz Som based on the prevailing UN operational rate of exchange on the month of 

payment. The prevailing UN operational rate of exchange is available for public from the following link: 
http://treasury.un.org/operationalrates/OperationalRates.aspx  / Дляучастниковторгов, зарегистрированныхвКыргызскойреспублике, 
контрактбудетподготовленвкыргызскихсомахпоофициальномукурсуООН, применяемыйвденьвыплаты. Официальный  обменный курс ООН 

публикуется на: http://treasury.un.org/operationalrates/OperationalRates.aspx 

http://treasury.un.org/operationalrates/OperationalRates.aspx
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After-sale services required / Послепродажные услуги, если необходимы: 
Warranty on Equipment for minimum period of not less than 1 year after the signed by both 
parties’ act of acceptance date / Гарантия на оборудование на минимальный период: не 
менее 1 год со дня подписания обеими сторонами акта приемки 
Brand new replacement if Purchased Unit is beyond repair/Замена новым товаром, если 
невозможен ремонт приобретённого товара 

  

Validity of Quotation/Срок действия предложения: 
120 days/120 дней 

  

Payment Terms / Условия оплаты: 
100% upon complete delivery of goods and provision of acceptance act, signed by both parties 
for each Lot separately/100% по факту полной поставки товаров и акта приема-передачи 
оборудования, подписанного обеими сторонами; 
Paymet can be processed for each Lot separately/Оплата возможна по каждому Лоту 
отдельно; 
Mode of payment: Bank transfer / Вид платежа: Безналичный (перечисление); 
For local contractors in Kyrgyzstan UNDP shall effect payment in Kyrgyz Som based on the 
prevailing UN operational rate of exchange on the month of payment / Для местных 
поставщиков Кыргызстана ПРООН будет производить оплату в Кыргызских сомах, 
используя при этом обменный курс ООН на момент оплаты; 
The prevailing UN operational rate of exchange is available for public from the following link: 
http://treasury.un.org/operationalrates/OperationalRates.aspx/Обменный курс ПРООН в 
свободном доступе имеется на 
ссылке:http://treasury.un.org/operationalrates/OperationalRates.aspx 

  

Liquidated Damages / Договорнаянеустойка 
0.5% of contract value for every day of delay, up to a maximum duration of 20 calendar days.  
Thereafter, the contract may be terminated/ 0,5% от суммы контракта за каждый день 
просрочки максимальной длительностью до 20 календарных дней. После этого действие 
контракта может быть прекращено. 

  

Special conditions of Contract / СпециальныеусловияКонтракта: 
Cancellation of PO/Contract if the delivery/completion is delayed for 20 calendar days / 
Аннулирование ЗЗ/Контракта, если просрочка поставки/выполнения превышает 20 
календарных дней 

  

Conditions for Release of Payment / Требованиядляосуществлениявыплат: 
Written Acceptance of Goods based on full compliance with RFQ requirements / Письменное 
подтверждение получения товара, на основе полного соответствия требованиям ЗКП 
100% upon complete delivery of equipment for each Lot separately / 100% по факту полной 
поставки оборудования по каждому Лоту отдельно 

  

Offeror’s confirmation that: / Подтверждение Участника о том, что: 
1. It has no any controlling partner, director or shareholder in common with other Offeror 

under this RFQ process; or / Он не имеет общего контролирующего партнера, директора 
или акционера с другим Участником в рамках данного тендерного процесса; или 

2. It does/did not receive any direct or indirect subsidy from the other/s Offeror under this RFQ 
process; or / Он не получает или получал прямую или непрямую субсидию от другого 
Участника данного тендерного процесса; или; 

3. Its legal representative does not represent other Offeror(s) for purposes of this RFQ; or / 
Для целей настоящего ЗКП юридический представитель Участника не представляет 
интересы другого Участника данного тендерного процесса; или; 

4. It has no a relationship with other Offeror(s) under this PRQ process, directly or through 
common third parties, that puts in a position to have access to information about, or 
influence on the Offeror of, another Offeror regarding this RFQ process; / Он не имеет 
взаимоотношений с другими Участником(ами) данного тендерного процесса 
напрямую или через общие третьи стороны, которые позволяют доступ к информации 

  

http://treasury.un.org/operationalrates/OperationalRates.aspx/
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о предложении или возможности повлиять на предложение другого участника в 
отношении данного процесса ЗКП; 

5. It is not a subcontractor to any other Offeror under this RFQ process and any of proposed 
subcontractors do not submit another Offeror under its name as a lead Offeror; or / Он не 
является субподрядчиком другого Участника данного тендерного процесса и 
предложенный(ые) субподрядчик(и) не подает(ют) отдельное предложение под 
своим именем в качестве ведущего заявителя; или 

6. Proposed experts to be in the Offer of one Offerors participates in more than one Offer 
received for this RFQ process. / Эксперты, предлагаемые к участию в предложении, не 
участвуют в других предложениях, полученного в рамках настоящего процесса ЗКП.  

Confirmation of all Provisions of the UNDP General Terms and Conditions (Annex 4)/ 
Подтверждение всех условий Общих условий и положений ПРООН (Приложение 4) 

  

 
All other information that we have not provided automatically implies our full compliance with the requirements, terms 

and conditions of the RFQ. / Всядругаяинформация, непредоставленнаянамивданномПредложении, 
автоматическиподразумеваетполноесоблюдениетребований, 
сроковиусловийЗапросанапредставлениекоммерческогопредложения. 
 
 

[Name and Signature of the Supplier’s Authorized Person]/ 
[Имяиподписьуполномоченноголица] 
[Designation]/ [Должность] 
[Date]/ [Дата] 
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Annex 3 / Приложение 3 
 

Supplier’sregistrationform / Информация об участнике торгов 
 

Full companies name 
Полное юридическое название организации 

 

Full companies name in English 
Полное название на английском языке 

 

Legal position/status 
Юридическийстатус 

 
 

Legal Address 
Юридический адрес 

 

De facto address 
Фактический адрес 

 

Year of foundation 
Годоснования 

 

Companies profile 
Профиль компании  

 

Bank requisitions 
Банковские реквизиты 

 

Status of VAT payer 
СтатусплательщикаНДС 

 

Postal address 
Почтовый адрес 

 

Head of company (name) 
Руководитель организации (ФИО) 

 

Contact name 
Контактное лицо 

 

Telephone number 
Номер телефона 

 

Fax number 
Номер факса 

 

E-mail address 
Электроннаяпочта (e-mail) 

 

Website 
Интернет-сайт организации 

 

 
Подпись / Signature:_______________________ 
 
Печать/ Seal 


